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Slovensko slovstvo. 
Pretres ^slovenskih beril za 3. in 4., 5. in 6. gimnazijalni 
razred", vredjenih po dr. BJei w e i s - u in dr. M i k l o š i č - u . 

Spisal prof. Raic. 
(Konec.) 

Calarno se glasi „znabiti" VI. 85., namesto „morebiti". 
„Cujem" VI. 98. ne pomeni prav za prav „bedeti — 

skoznovati", temoč „slišati". 
Rado se pomešuje narečje „tam" z „ondi": „tam" VI. 

13, kar pomeni d o r t h i n , in le „ondi" d o r t ; tedaj t u — 
o n d i ; s e m — t a m . 

Ne zlaže se s slovnico stavek: „Izdal je veliko knigo 
v latinskem jeziku, nektere pa so bile na nemškega pre­
stavljene" VI. 178., namesto „nemški", ker jezik je neživeč 
samostavnik. Poprek bi morali pri vsakem prilogu in za-
imenu, ktero se na neživeč samostavnik ozira, šterti sklon 
prvemu enak delati: „klobuk, kteri sem kupil, je črn". 

„Rekoč" šče dostikrat gospoduje namesto „rekši" VI. 
104, 75, 18 , 24 , in namestih tudi zastopa vršivni glagol 
..govoreč". 

„Deca" je zboren samostavnik in terja enojno število 
glagola, tedaj ne odgovarja duhu slovenskemu poved: „deca 
bodo tebe spoštovali'4 V. 7., temoč „spoštovalau. 

Prosti prihodnik dovršivnih glagolov s pomožnim gla­
golom „bodem" sostavljati je neslovenski „bo pritekel" V. 
24., „boš pozabil" 17., namesto „priteče", „pozabiš". Sedaj 
že razločujemo oblike: „priteče", „bode pritekal" in „bode 
pritekel". „Gleda kam bo stopil" V. 16., namesto „gleda, 
kamor stopi". Pri nas ne poznajo izraza „ročni mlin" V. 
150., termič „žrmlje" ali „žrno". „Kterega" stoji namesto 
,,čigar" V. 15.: „korenjak, v kterega žilah", namesto „v 
čigar žilah". 

Besedi „kupčija" in „trgovina" ne bi smeli pomešavati, 
ker ju pomen je različen. 

Bolje bi se glasilo: „lakote pomreti", kor „od lakote 
pomreti" V. 34. 

Položivnik v slovenskem terja drugi sklon, pa ne strti, 
tedaj krivo: „To storivši se zberejo volit vladarja in druge 
oblastnike44, namesto „drugih oblastnikov46. 

Dostikrat se postavlja k o , kder bi moralo deležje vla­
dati : „ko na mejo pride , zve" V. 66. , namesto „na mejo 
prišedši zve44. Včasih se nahaja „enkrat" namesto „neko-
krat" in ,,en44 namesto „nek": „Kambiz popraša enkrat 
enega izmed svojih ljubčekov" V. 67. , „Vogelna kislina" 
V. 43. ima sovsema drug pomen, kor „ogljevna kislina44. 

Pri glagolih prve vrste v prvem oddelu se v deležji 
pret. delavnem II. izpušča glagolni značaj , to je , zadnja 
črka korenična, kar bi lehko dvombo vzrokovalo v nekih 
slučajih: „Kreza so s kola sneli44 V. 66 . , kar je prav, in 
na prihodni strani se bere: „deset jih je srečkaio, kterega 
izmed njih da bodo sneli", namesto „snedli". „PIošče iz 
svinca44 V. 142. se ravno tako glasi , kor „kaša iz prosa" 
namesto „svinčene plošče44. 

Dovolje tujih besed seje tudi bez potrebe vrinolo: „vbo-
gal" V. 2., „žlahta" 3., ,,ceremonije" 3., „jerbas" 34., „špra-
nja" 43., „na mnoge viže44 45., „konjska stala44 45., „da-
rija" 45., „špičast44 142., „žida44 48 . , „sorta" 144., „ma-
šina44 145., „vižanje" 174., „bandero44 VI. 24., „špital" 38., 
„štirna" 39., „malarski" 42., „nabasal" 64., „muzika44 104., 
, škoda44 12. itd., namesto „po8luhnol", „rodbina", „obredi", 
„košarica44, „pokinja44, „različno", „konjarnica44, „davek44, 
„rtast44, „svila44, „bira", „stroj44, „vodba44, „zastava44, „bol-
nišče",,,vodnjak44, „slikarski44, „nakladel", „godba",„kvar"itd. 

Konečno očitujem, da me je le čista ljubezen do olepšanja 
materinščine k temu pretresu genola. 

Blaga doba! šče nikoli ne smo imeli ugodnejšega časa 
za svoj materinski jezik in slovstvo, kakor sedaj; šče nikoli 
se ne je slovenščina predavala v učenih poslopjih na tolikih 
učilnicah in mladež se v nji vadila, kakor v nazočnih dne­
vih; šče nikoli ne smo poznali posebno dobrih bukev za 
učilnice, kder bi bila čista in gladka materinščina šumljala, 
razve kakih ščrbljavih slovnic. O mili in sladki glasovi 
slovenski, v kterih rahlo pihlja blag in nepokvarjen duh 
domačji, ter se valite iz premodrega piseka! 


